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BUY Subj (from) D-Obj (for)

SELL (to) Subj D-Obj (for)
CHARGE (1-Obj) Subj (for) D-Obj
SPEND Subj NULL For/on D-Obj
PAY Subj [1-Obj] [for] D-Obj
PAY Subj (to) For D-Obj
COST (1-0bj) NULL Subj D-Obj

35 33 )35 0,Lal dS1 0L 5 5 SHORE) 5 (COAST) 5315 33 pm sl 4 ¢ S5 Jlie
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1539 Sl (V) ladkes o cpl plu 5 )ls ) s> uﬁ.:a
1. a) Sarah went on a trip from shore to shore.
b) Mary went on a trip from coast to coast.
c¢) We will soon reach the shore.
d) We will soon reach the coast.
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2. a) What did you write?
b) What did you write on?
¢) What did you write with?

3,8 o 02 o lime B ol Sl (s s da e ol 1S a0 S
.(Fillmore, 1975, p. 125; 1977b, p. 64)
J a8 o yLal kakuy 5 WRITE) s &5l 4 (Fillmore, 1977b) ) 5ols Lol
0L B OT 55,05 of e 4 555 L adlsl B o T A s JB o de (WRITE)
Slos T 5 il ol iy K5 15 s 285 53,575 S 0L 53 5 ol 4
g oo 3 G150 (F) (Sl s s cad sl CIB Lol on p g5 B s g5 4 e 5 LSl L5

3. a) What language were you writing in?
b) What does ‘what you wrote’ mean?
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L script
2
global pattern
3 pseudo-text
* base
® profile
® scenario
" ideational scaffolding
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perception-experience
perception-active
perceiver-passive
perceiver-agentive

® perceiver

® phenomenon

1
2
3
4
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! body-part
2 direction
3 duration
4 ground

5> manner

® means

" place

8 state

® time

10 distance
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(e Galo Gl (&5 Jomie Ol 5 Sl e cpys Ailodd 1 Sl (Assi, 2005)
Sl 6593 e (AL ol Ao (BT ok 3 LS s ¢ S5 dans s 5k 5
O glew L;u‘,i:_; 3 Laae gz & 5l (golis laesls oo Ailes 5 Laosls LS)}T@-".'
Deh ) Iisuas &8s 3 0 poman (o)l 0L 5 oS 3 51 laosls (5 ol iloukeT s
e a5 (Anvari, 2003) :pew <Kia 3 o(Fararuy, 2008) b «Xia 5 «(Khoda, 1998
(Shams Fard et al., 2010) <5, 5 (Amid, 2011) ee ¢Sa 5 «(Moeen, 2010)
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- Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Hornby et al., 2000)

- Oxford Duden German Dictionary (Duden et al., 1980)
- Grand Dictionaire universel du XIXe siécle (Larousse, 1867)

! parsijoo.ir

2 gorgor.ir

3 google.com

# British National Corpus
>HGC

® Huge German Corpus

" Francais Lexique
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- Millenuim English Persian Dictionary (Haghshenas et al., 2005)
- The Concise Oxford-Duden German Dictionary (Clark & Thyen, 1998)
- The Oxford-Hachette French Dictionary (Corréard et al., 2001).
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- Oxford Concise Thesaurus (Haweker & Waite, 2007)
- The Cambridge French-English Thesaurus (Lamy, 1998)
- Swann’s way (Webster’s German Thesaurus Edition) (Proust, 2006)
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eSS il B ST g
See voir sehen* RS \
look (at) regarder ansehen* 055 & Y
Watch 2X1,2 zusehen* 03,5 Ll ¥
Observe Observer Beobachten 03,5 odalie ¥
Notice Remarquer Bemerken X4 0
Behold X1,5 Betrachten _,m,fv 4
view considérer X2 X2 v
sight X19 Sichten 038 sy A
Stare Dévisager starren, anstarren Ol o q
Gaze X2 X9 X8 Ve
gawk, gawp X2 glotzen, anglotzen X2 N
Gape X2 gaffen, angaffen 035 d3 VY
Goggle X2 X11 X9 Y
Glare Foudroyer X2 SRy 0 i ¥
Scowl se renfrogner - X14, 17 Vo
Glower X2 - X14 \ld
Frown - - 035 o5 \\%
Glance jeter un coup d’ceil fluichtig blicken Reaihy] oS s A
Glimpse apercevolr, X1 X18 \a
Peep X18 Gucken X18,21 Y.
Peek X18 X20 03) L Yy
Peer X2 forschend ansehen X2 Yy
Squint - - - \Al
Ogle Reluquer Beaugeln 03 4> Yf
Leer Lorgner anziglich grinsen - Yo
Spot Repérer Entdecken - Y¢
Visit Visiter Besichtigen 05,8 SbMe \\Z
Witness Témoigner - O35 dals YA
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3. a) [‘]Otherceiver] saw [the SparrOWPhenomenon]- *l/§'|

b) [JePerceiver] vois [ma mérePhenomenon] [Ia'baSPlace]-

4l 3
| see my mother there s
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C) [1chperceiver] sehe [den Apfelphenomenon]- LS’L“'ST
| see the apple
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6. a) [Sheperceiver] 100ked at [Mepnenomenon] @nd smiled. . g
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b) [”Perceiver] [mephenomenon] regard [tOUt les tempSTime]- 4.,..,,5\}'9
| me look at all the time
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9] [IChPerceiver] sehe [diChPhenomenon] an. ‘S:L.JT
| look  you at
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I have image look
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8. a)On va voir un film au cinéma.
They goto see a filmon cinema
A o5 S Lt 53 il b
b) On regarde unfilma latélévision.
They lookat a filmin the television
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c) On regarde la télévision.
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9. a) Ich sehe mir einen Film an.
I see mea film at
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b) Ich sehe dir zu
| see you at
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10. a) Ich schaue nach links.
| look to left
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b) Ich schaue mir die Sterneam  Himmel an
I look me the stars onthe heaven at
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c) Ich schaue bei dem Spiel zu.
I look at the game to
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11. &) [The policeperceiver] Observed [a Manpnenomenon] [ENterste] [the @‘:g;‘

bankPIace]-
b) Observez  [au microscopepirection] [Une bactériepnenomenonl- adl
Observe through microscope a bacteria
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¢) [Jemandperceiver] be0bachtet [Michpnenomenon] [aUT Schritt und Trittpjace]. LT
someone observes me on step and tread <
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12.  a) Marie ist im Krankenhaus zur Beobachtug
Marie is in  hospital to observing
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b) Ich werde meinen Nachbarn beobachten, ich glaube er stiehlt meine &pfel
I will think neighbours observe | believe he steals mine apple
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13. Lorsqu'on parle de soi, on s'observe et on se fait remarquer.
When we speak of self, we observe and we do notice
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15. a) "The wrath of an angry woman is something to behold," Dean muttered.
b) Lo, behold the great evil adventure that fell that Saturday.

o o S ok 4 3l 5 83 L 0T Al o ol (SN 0L 55 ViEW Ko Jub
3550 33 oo (TrUSHIEN, 1766) iy ) oscy b it o oo SIbl 4y lagiior iman 500
33 A eSls ol S 3 cdas s (555 SV sb Sue 5 B L 457 considérery &5
— Sl B s il b 3 a8 I 30,8 ea g w038 Sl by shae gyl
5,8 o) B e



YFPO [l olfiils aghinby chpgh— oole dolilad

16. a) People can also view the garden by appointment.
b) Only they have had the chance to view the Earth from this unique .
vantage point —until now.

/"

c) Je considere  mes amis comme des membres de ma famille.
I view my friends like the members of my family

v—f@a& 03l gl Lgl..,é&\‘,.{:.:;:\.:vjl:#):«f

il p

DS a cblos g 0T JUis 4 oS (5 Obs b w595 51 (65 05 (Sline 45 Sighty Jod
oL T LSl et io lad gl g il (glos g RSN Jf\ «Sighty Jad b e 53 .39
9 Wodu oy (VieW) 53 aS° Jl 55 ¢isd o Ll e 5 Lsd ool baods 457 s sl
Jalas beSin 5 glesl O 5 )b 0L 53 €003, Cu s Jad s dal g |y (6 b cLBI
o) ol Ol b ks 31 aST Sl (lodi s Obs (gline 4 aS (s 103 S oalie) 5 (0L 3
3 e 3 ok odyd (AU S 4y oS (S b 055000 LS 4 oo B a3, 51y 2K b
203l 53 e ge gl 55y S5 4 Sl (Ss ( Fsiar AE b opl Ll Olgy Lo
23l 5y e pade s Bl e B slate 0y § oS 1003 S a5y 5 ek e e
534S b Olan 35, o0 )LS @ 593 koo 31 (65 O (Slire 4 sichten) ;5 SWIT 0L
GLins 4 (eSS 0L 53 SiGNEY 5 SWIT 0L 3 siChten) b 555 o otalive (17) Jlis
o3 edod Slalob o Lbl ol = b )2 gy JS a4 ol (S O (gl ]
3 yh o odalie 3L 1 6k
17. a) [After twelve dayStime] [at S€aLocation], [The€Yperceiver] Sighted [landpnenomenon]

S

b) [Am zehnten Tagrime] Sichteten [Sieperceiver] [€iN€  INSElppenomenon]- —
tenth day sight  they an Island
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18.

a) [Sheperceiver] Stared [at the pagepnenomenon] [fOr several minuteStime]
trying to understand.

b) [Der Neffeperceiver] Starrtte an [die Wandpnenomenon] auf welche sein Onkel
kletterte

the nephew stared at the wall on which be uncle
climbed
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¢)Ma mere me reprochait souvent de dévisager les gens.
My mother me reproached often from stare the people
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19. a) Don’t sit there gawking like that — give me a hand (Lamy, 1998).

b) don’t gawp at me like that (Hornby et al., 2000).

¢) Glotz nicht so blod!
Gawk not so stupid

S ol b Gar! Je
d) Elle m’a regardé bouché bée.
She me-have looked mouth open
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20. a) Because we knew Jim had never been to metropolitan area, we &

expected him to gape at the giant skyscrapers.
b) The cathedral was full of goggling tourists.
c) Also sitzt nicht und gafft, an die Arbeit! WIT
So sit not and gape at the work d
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21. a) “That’s not funny” she said, turning to glare at him.

b) I looked at her and she glared furiously back (Hornby et al., 2000).
c) She jutted her chin out aggressively as she glowered back at him.
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22. a)Elle le foudraya du regard.

s
She him blast of look s
);u;n o‘.i} j‘ “ r.&> L
byUnd es ist mir egal ob mich auf dem LT
And it is tome no matter if me on the <
Nachhauseweg die  Kihe...  bdse anschauen.
Way home the  cows evil look
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23. a) A list was always made on these occasions and Pascoe glanced quickly down it.

b) After taking a sip, he glanced across to where she was siting.

¢) We glimpsed the ruined abbey from the windows of the train (Lamy, 1998).

d) But you mustn’t peek at my feet like that, poor horrible ugly deformed things.

e) Dot took a chance peek in through the crack between where the two doors meet.

f) Although he was forbidden to get out of bed he sneaked over every evening and
peeped out, unable to resist looking.
g) She trotted into the living room, where three bridge tables had already been set out, and

peeped through the picture window.
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24. a)j’ai apergu Sandrine a la soirée de Marc hier soir. wdl b

I have glanced Sandrine at the party of Marc last night
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Abstract

Linguistic typology tries to investigate the linguistic universals and linguistic
variation simultaneously. Lexical typology is significant since it shows how lexical
varieties are shaped. Accordingly, the present paper aims at showing how Persian,
English, French and German languages categorize words within the perception-
visual subframe and uncover what similarities and differences exist between
equivalent words in each of the mentioned languages. In order to find perception-
visual lexical units, monolingual dictionaries are used, while for comparing words
cross-linguistically, bilingual dictionaries and corpora are used. It is concluded that
frame semantics is a suitable approach for explaining cross-linguistic variation and
similarity since it simultaneously considers differences and similarities. Results
indicate that “see” and its equivalents in German and French as well as Persian are
the most unmarked words because it is almost used to express verities of visual
concepts. The more marked the words are, the more variant the words are for a
special feature. For the feature “looking stupidly” or “viewing secretly” as more
marked domains compared to passive seeing, lexical variation is more considerable.

1. Introduction

Linguistic typology tries to consider linguistic similarities and differences
simultaneously. Lexical typology tries to compare lexical variety within languages
(Croft, 2003). Although linguistic typology compares a large number of languages
from different language families, the present paper used its critical tools for
comparing languages from the same language family, i.e. Persian, English, French
and German. This paper aims at uncovering how similar and different these
languages are regarding the verbs related to the visual sense. For this purpose, frame
semantics is used since it focuses on both language similarities (via frames) and
linguistic differences (via Lexical Units). Based on frame semantics and lexical
typology, the following questions are posed:
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(i For each of these languages, how are near synonymous lexemes
classified?
(i) Within the perception frame, are languages’ tendency towards the

universals or differences?
(iii) What is the most unmarked word within the Perception Frame? How is
linguistic variety connected to markedness?

2. Frame Semantics

Frame semantics is a cognitive approach that searches for speakers’ background
knowledge and experiences to define lexemes. In fact, this theory shows that
linguistic elements invoke a frame (schema) in speakers’ mind based on their
experiences and background knowledge. Within frame semantics, each word is
defined within a particular frame. For instance, the radius is not comprehensible
without referring back to the concept, circle (Fillmore, 1977a, b, c; 19863, b; 1969;
2007; Fillmore & Atkins, 1992; 1994).

Fillmore borrowed the concept frame from Minsky (1975). He (Fillmore,
1986a) mentions that frame semantics controls word and phrasal rules. Therefore,
senses depend on frames (Fillmore, 1977c) and frames are the abstract perception,
memory, experience and action (Fillmore, 1977a). This paper focuses on the
perception frame that is borrowed from the English FrameNet.

3. Methodology
For comparing purposes, firstly, the perception, perception-passive and perception-
active frames are defined. Secondly, different words within the perception frame are
extracted from the following monolingual dictionaries:

- Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Hornby et al., 2000)

- Oxford Duden German Dictionary (Duden et al. 1980)

- Grand Dictionaire universal du XIXe siécle (Larousse, 1867)

- Sokhan Comprehensive Dictionary (Anvari, 2002)
Thirdly, for a more accurate comparison, some simple words are selected from the
English language. Then, their equivalents are searched within both the following
bilingual dictionaries and thesaurus:
Bilingual dictionaries:

- Millenium English Persian Dictionary (Haghshenas et al., 2005)

- The Concise Oxford-Duden German Dictionary (Clark & Thyen, 1998)

- The Oxford-Hachette French Dictionary (Corréard et al., 2001).
Thesaurus:

- Oxford Concise Thesaurus (Haweker & Waite, 2007)

- The Cambridge French-English Thesaurus (Lamy, 1998)

- Swann’s way (Webster’s German Thesaurus Edition) (Proust, 2006)

- Persian Thesaurus (Fararuy, 2008)
Fourthly, examples of different words are extracted from corpora to indicate what a
word carries but is not mentioned in dictionaries. For this aim, the following corpora
are used:

- British National Corpus (2007)

- Huge German Corpus (HGC) (Schmid, 1994)

- Francais Lexique (2001)

- Bijan Khan Corpus (2011)
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Lastly, the words are compared for markedness to obtain a typological position of
the mentioned languages, i.e. Persian, French and German. Note that the English
language is omitted from our typological views since it is considered as constant.

4. Conclusion

This paper concluded that, firstly, frame semantics is appropriate for cross-linguistic
comparisons since it considers both similarities and differences. Secondly, via frame
semantics, it is possible to redefine typological concepts such as markedness and
economy which are simpler than the available definitions. Languages are not only
internally and cross-linguistically different, but they are sometimes extra-
linguistically different. Fourthly, languages have not defined language concepts
based on other languages, but some concepts are culturally various from others.
Lastly, from grammatical point of view, Persian tends to make more complex verbs
than French and German.

Keywords: Frame Semantics, Perception Frame, Markedness Principle, Near
Synonymy



